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NOTICES OF BOOKS.

FORMOSA UNDER THE DUTCH. Described from Contemporary
Records. With Explanatory Notes and a Bibliography
of the Island. By Rev. WM. CAMPBELL, F.R.G.S.,
English Presbyterian Mission, Tainan. (London :
Kegan Paul, Trench, Triibner, & Co., Ltd., 1903.)

The island of Formosa has come much more prominently
into notice since it was ceded by China to Japan in 1895.
For many learned articles and books on the subject, published
in China as well as in England, we are indebted to the
industrious compiler of this handsome volume of 630 pages,
a missionary in South Formosa from 1871. These are
enumerated among the rest in an almost exhaustive and
most useful " Bibliography of Formosa," which is appended,
extending over 55 pages, and giving many references to
periodicals in addition to the titles of more important
works. There is an analysis of the Peking Gazette, for
example, with a summary of all the notices relating to
Formosa, Liu-kiu, and the Pescadores from 1872 to 1896.
The bibliography is well up to date, including, as it does,
the large book on the history, natural productions, and
resources of the island by J. W. Davidson, U.S. Consul for
Formosa, published this year. It is to be regretted that
Mr. Campbell " could not venture to make use of his
considerable collection of Chinese and Japanese books on
Formosa" on this occasion ; and it is to be hoped that
another opportunity may occur after his return to his post
in the Far East.
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120 NOTICES OF BOOKS.

The book is mainly a translation of old Dutch writers,
extending over the period from 1624 to 1661, when Formosa
was under the rule of Holland as one of their East Indian
colonies. It is divided into three parts, as explained in the
Preface—

Part I. General Description.
Part II. Notices of Church Work.
Part III. Chinese Conquest.

The First Part consists of notes on Topography, Trade,
and Religion, selected from the Oud en Nieuw Oost Indien
of Francois Valentyn, with the addition of the best account
of the inhabitants which has come down to us from the
Eev. George Candidius, the pioneer missionary of the Dutch
Reformed Church in 1624. The opening sentence is
interesting for the statement that " this large island was
called by the Chinese Tai Liu-khiu (that is, Great Lu-Chu,
there being also a little Lu-Chu)." It is really described
under that name in the Annals of the Sui (A D. 581-b'18)
and of the T'ang (H18-906) dynasties, although the fact
has been overlooked by many recent authorities, who date
the Chinese knowledge of Formosa from the Ming dynasty
early in the fifteenth century. In the Ming Annals it is
recorded under the name of Kelung, its principal harbour
on the north-east coast, where the modern Japanese capital
of Taipei has been recently established.

The Second Part, which is rather voluminous, presents
a vivid picture of the controversies of the early Dutch
divines, and of their somewhat arbitrary dealings with the
native converts, who showed but little devotion to the cause
when the dreaded pirate Koxinga appeared upon the scene.
It ends with the translation of a Sermon, a Formulary of
Chiistianity, and Shorter and Larger Catechisms, all compiled
by the Rev. R. Junius, during the years 1629-41, for the use
of the native churches. The travels of John Struys, who
visited Formosa in lt>50, which were done out of Dutch by
John Morrison, London, 1684, are quoted in this section, and
his familiar stories of men who had tails among the natives
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FORMOSA UNDER THE DUTCH. 121

•of the south country. One of these savages was burned at
the stake for the murder of a missionary, " and we saw his
tail, which was about a foot long, and all grown over with
hair." M. Terrien de Lacouperie suggested in his Formosa
Notes in our Journal (July, 1887, p. 455) that these tails
were, perhaps, artificial appendages worn for ornament; but
Mr. Campbell relates here (p. 547) the case of a healthy-
looking child some three years old, which was brought to
him with a tail growing from the lower end of its spine.
" I t was about two inches long, and had a curious wriggling
motion, but whether automatic or in obedience to the will of
the child, there was no means of knowing."

In the Third Part we have a vivid sketch of the adventurous
career of Koxinga, and of the events which led up to his
nine months' siege of Castle Zeelandia, and culminated
in its surrender on February 1st, 1662, translated from
't Verwaerlooade Formosa of 1675. This sketch is strengthened
by a string of " authentic proofs" garnered from official
minutes and other sources. The father of Koxinga was
a Fukien trader, Cheng Chi-lung, who had dealings with
the Dutch in Formosa and with the Portuguese at Macao,
and was baptized by the latter with the name of Nicholas.
He next went to Nagasaki, where he married a Japanese
woman, and had a son born named Cheng Ch'Sng-kung.
After this son had succeeded his father in the command of the
immense flotilla of war junks raised by him to oppose the
invading Manchu Tartars, the Ming emperor bestowed upon
Trim as a special honour his own royal surname of Chu, after
which he always signed himself Koxin, the Portuguese form
of Kuo-hsing, i.e. " Imperial Surname," and was known to
others as Koxinga, which is the same with the honorific
ga {yeh) affixed. Formosa was finally annexed to China in
the time of his grandson Cheung Ching-mai, who was com-
pelled to surrender the island, and forced to come to the
Manchu Court at Peking, where he was given the title of
Count in the twenty-second year of the Emperor Kang Hsi,
and 1683 of the Christian era.

The above details are gathered from the Appendix, which
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122 XOTICES OF BOOKS.

supplements the Dutch accounts by translations of the letters-
of early Spanish and French Roman Catholic missionaries,
quotations from the old China trade reports in the East
India Company's Record*, and from other sources under the
following headings:—

A. The Spaniards expelled from Formosa in 1642.
B. Early English Trade at Formosa.
C. Visit of I'ere de Mailla in 1715.
D. Count Benyowsky's Narrative of 1771.
E. Explanatory Notes by the Author.

The last section, in which the author's notes are arranged
in alphabetic order, is not the least useful and interesting,
but there is no space for further notice. The book is
compiled in such a way as to be unavoidably discursive, so
that the excellent Index with which it winds up is all the
more welcome to the reader.

S. W. B.

T H E DEVILS AND EVIL SPIRITS OF BABYLONIA. Vol. I.

By R. C. THOMPSON, M.A. (Luzac, 1903.)

Under this alluring title Mr. Thompson has transliterated
and translated a number of Assyrian texts in the British
Museum relating to Babylonian and Assyrian demonology.
Like some of the other records from the library of the great
bibliophile Asurbanipal, they are based upon much older
texts, and there is good reason to assume that they represent
the exorcisms and spells employed in Babylonia at least as
early as the third millennium B.C. That the texts will be
welcomed by others than Assyriologists is certain, since it is
well known that many of the magical practices and super-
stitions still in existence were familiar to the Babylonians of
six thousand years ago, and without pretending to suggest
that these owe their origin to Babylonia, it is admitted that
the thought of this land exercised considerable influence
upon the surrounding peoples.
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